
Xenophanes van Kolophon

1. INLEIDING
1.1 LEWE EN WERK
Xenophanes is gebore in die Ioniese stad Kolophon. Met die 
verowering van dié stad deur die Perse onder Harpagos, het hy hom, 
na vele reise deur die Griekse wêreld, eindelik in Elea gaan vestig, 
waar hy volgens Klemens van Alexandrië die Eleatiese skool van 
filosofie sou gestig het. (Maar vgl. Campbell 332).

Die datum van sy geboorte wat deur die meeste aanvaar word, hang 
saam met (i) wat hy in fr. 7D sê en (ii) die verowering van Kolophon. In 
fr. 7D sê hy dat hy vir 67 jaar deur Griekeland gereis het en 25 jaar 
oud was toe hy met sy reise begin het. As ons die verowering van 
Kolophon deur Harpagos op tussen 545 en 540 v.C. stel, kon hy tussen
c. 570 en 565 gebore gewees het (vgl. Hammond, A History o f Greece 
275). Hy het ten minste 92 jaar oud geword, en uit Klemens van 
Alexandrië verneem ons dat hy nog gelewe het tydens Hierón se 
heerskappy (478-467 v.C.)
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Twee ander datums wat ook aangegee word, is dié van Thesleff 
(540—440) en Steinmetz (580-478). Vir Apollodoros se vroeë datum 
van 620 v.C. en die weerlegging daarvan, vgl. Woodbury, Phoenix 15, 
1961, 134-155.

Van Xenophanes besit ons eerstens elegieë waarin hy die tradisionele 
temas daarvan nie net voortgesit het nie, maar gevul het met 'n nuwe 
filosofies-religieuse inhoud. Antieke bronne verwys ook na van sy 
verse as Xí X̂ol en napíáótai waarin kritiek en parodie oorheersend 
was, veral rondom die opvatting van die goddelike.

Verder sou hy ook 'n gedig jieqí qpúoEtag geskryf het. Ten slotte 
vermeld Diog. Laertios 9,20 ook twee eposse — een oor die stigting 
van Kolophon, die ander oor dié van Elea.

Die didaktiese element in sy gedigte val sterk op, en hy word dan ook 
deur baie as digter-filosoof bestempel (vgl. Deichgráber). Dat hy 
onder die invloed van Parmenides gestaan het word vandag deur 
sommiges aanvaar ná Reinhardt se werk oor Parmenides. Maar hy 
geld ook as religieuse denker-digter (vgl. veral Jaeger, 'Xenophanes'): 
nie net was Parmenides sy groot inspirasie nie, maar sy teologiese 
denke het ook sy wortels in sy polemiek teen Homeros en Hesiodos se 
ontmoralisering van die gode (vgl. Rudberg).

Diog. Laertios 9,18 se bewering dat hy sy gedigte voorgedra het 
(EQQa'iptóÓEL xd êauxoú), het ook die gedagte laat ontstaan dat hy 'n 
professionele rapsodis was. Adrados 11,78 is dus reg as hy sê dat ons 
voor die gevarieerde persoonlikheid van Xenophanes ietwat onseker 
en verbysterd staan.
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2. FRAGMENTE VAN XENOPHANES
(a) Fr. 1D (1B, 1E, ÍG-P, 1W)

Betoon ontsag vir die gode
vúv yctQ óf| í;ájte6ov xaSaQÓv xai ájtávxcov

xai xú îxEg- jtXExtong ó’ápcpitiOeï1 axecpávong, 
akXoc, ó’eÍHbóec; pijQOv êv qjiáXr] jtaQaxeLvei'

XQTjxfiQ2 Ó ’ eoTTjxev |tegtÓ5 êticpQOOÚvrig- 
aXkoc, b'oivoc, EToï|LLog,3 óg onjtoTé qprioi jtQoócóoetv, 5

lieíXLXog ev xeQápioLo’ávGeoc óï;ó̂ J,evog, 
êv óé |iéaoLo’áYvf)v óópif)v ^Lpavarróg ïr|oiv,

tpnxQÓv ó’eotlv úócoq xai yXnxn xai xaGaQÓv 
jtaQxéaTac4 ó’aQTOL ^avGoi yeQaQf| te TQájtê a

TnQon xai piéXiTog Jtíovog áxOopévr)• 10
(3co|ióg ó’ávOeoLv áv tó péaov jtávTT) jtejróxaoTai, 

jioXjtf) ó’ápcpig ëxEi ócópaTa xai GaXLT).

1. Dindorf: á[rcpm0£Í5 Athen.A
2. Schneidewin Hermann: xQarfiQ Athen.codd.
3. Musurus: áXX.05 ó’olvóg êotlv etol[lo5 Athen.codd.: áXXo5 óê oivog £TU[xog Eustath. in 

Od.p.1633,53: oívog Ó’êotív ëToipog Hermann Ludwig
4 Wackernagel: JtáQxavTai Athen.codd.: JtáQxaTai West
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XQT) &£ JTQtOTOV J1£V 0£OV l)(IV£ÍV EiJcpQovag áv&Qai;
EÍicpripioî  piúBoig xai xa0aQOÏat Xóyotg, 

ajiEÍoavTág T£5 xai dj^apiévoug Tá óíxaia &óvaa0ai 15
jiQf|aa£iv — TaíiTa yág tbv eot'l jíqoxelqóteqov —

OT’X ^PQl?6 JILVEIV &’ÓJTÓaOV X£V £XO)V átpLXOLO 
oïxa&’ávEU jiQOJióXoi) (af| jtávu yriQaXéog. 

áv&Qtóv &’aiv£Ïv tot’tov og éo0Xá JiLtbv7 ávaq)aív£L,8
tbg oi9 pivrpoaóvri xai TÓvog10 * ápLtp’áQETfig, 20

otj tl (iáxag &iéji£Ln T iti'ivojv ofi&é rLyávTtDV
OT)&£ T£12 KEVTaÓQtOV, JlXáopiaTa13 * T(Ï)V JlQOTéQCDV, 

r\ aTáaiag acpEÓavág114 tolo’otiÓev xQ̂ otóv eveotlv 
0£tï)v &£ JTQopir)0ELr|v aiév exelv áya0fiv.15

BRON
Athenaios 462c.

1. VERSMAAT
Die versmaat is die elegiese distichon — vgl. by Archilochos 7D. 

Let op

(i) sunizesis by 0£tóv (24). Om dié rede het Scaliger óé in die teks 
bygevoeg.

(ii) In reël 22 moes tl ingevoeg word en JtXaapLáTtov jtQOTéQtuv vervang 
word met jrXáapiaTa Ttbv jiQOTéQtov (metri causa).

5. Athen.codd.: 6£ Bergk
6 Musurus: uPQeig Athen.codd.
7 Athen.CE: éaGXá Jtioo Athen.A: êo0X’, á Jtubv Ludwig: êo0X’eÍJUov Frankel: éo0X’ënía'v 

Untersteiner
8 Athen.codd.: ávacpaívr| Hermann
9. Schneidewin: (bg fj Athen.CE: cooti Athen.A: cóg oí Koraës: óoo’f) Casaubon: wg fi 

Ahrens: óooti Hermann: cbg f| Allen
ío. Koraës: tóv óg. Athen.codd. Musurus Stephanus: Jióvog Schneidewin: Xóyog (vóog) 

Hermann
u. Athen.CE: óiéjteiv Athen.A: óiéjtp Hartung: óiéjtcov Fránkel
12. Musurus Camerarius: om.Athen.codd.: ti add. Meineke: ye Schneidewin: xá 

Hartung Hermann: xe Kalinka: au Bergk
13. Schweigháuser: JtXáopa tdiv Athen.codd.: (pXáopaTa Hermann
u  Osann: (pevóóvag Athen.A: qpXeóóvag Scaliger ap. Stephanum: cpXeóováv Hermann

15 Athen.codd.: áya0óv Francke: XQeá>v áya0fiv Fránkel
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2. KOMMENTAAR
1 yág: wys vorentoe na reëls 13 e.v. Vir yáq 6r) vgl. Struktuur.

í;ájieóov: = óájisóov, 'n vorming wat toegeskryf word aan 
populêre etimologie: óájteóov is gesien as óiájteóov wat in 
Aiolies ^ájieÓov word (^a- = óia-). Dié vreemde vorm kom 
elders slegs voor op 'n inskripsie van Paros (IG XII (5), 215). Vgl. 
veral West, Studies 188.
xaGapóv: predikatief. Defradas meen die weglaat van êoxí 
verleen meer waardigheid en statigheid aan die begin. xaGaQÓv 
gaan verder saam met sowel x£ÏQ£5 as xí)X,ixe5. xaQagóv is 'n 
belangrike sleutelwoord in die gedig, en kom weer in reëls 8 en 
14 voor: dit gaan van fisiese reinheid oor tot moreel-religieuse 
reinheid: vgl. Bowra, EGE 122 en Defradas 74.

2 ápcptTiGeL: Bergk se verbetering op die MSS se ápcpiTiGeíg = Ionies
vir á|i,(piTÍ0r|0i. Hierdie Ioniese vorm kom ook voor in Mimn. fr. 
1,6D. Ons moet egter hier áXko<; (jiaig) of Tig veronderstel én 'n 
tweede objek 'ons' of 'die gaste' of 'ons hoofde' naas OTecpávoug. 
Lg. kom voor in Eur. 1A 1531: orécpavov á|xcpi xápa ápcpi0eïvat.

4 êvcpQoaúvTig: die effek staan in die plek van die oorsaak (die wyn),
aldus Kamerbeek-Verdenius. Dit wys heen na eúcpQovag ávÓQa  ̂
in reël 13. Vgl. verder Solon fr. 3, 10 en fr. 20D. Vgl. ook oivov 
êúcpQova in Hom. II. 3, 246.

5 JtQoócóoeiv: 'te kort sal skiet'. Hdt. 7, 187, 1 gebruik dieselfde
metafoor vir riviere wat sal opdroog: jiQoóoúvat rá Qée0Qa Tcáv 
jcoTa(X(I)v.

6 peDaxog: nie 'gentle' nie (Campbell), maar 'wat vriendelik stem'.

áv0eog: die gen. is afhanklik van ó^ópevog. Vir die blomgeur van 
wyn, vgl. Hom. Od. 9,210-211: óópifj ó ’ fjóeïa ájió XQriTfÍQog 
óóá)óei,/0eojieotri, en veral Alk. fr. 92(b): áv0eog óoóovto.

7 XtpavcúTÓg: die kathartiese en religieuse betekenis van wierook
beklemtoon áyvr|v wat die idee van rituele reinheid omvat. 
Campbell verwys na Sappho fr. 44,30 en 2,3- f̂ L-P; Hdt. 1,183,2; 
2,40,3; en Pind. fr. 122,3 Snell.

8 úócoq: die water se kwaliteit word onderstreep omdat dit met die
wyn gemeng word.

9 yeQaQf|: Campbell en Gerber meen die tafel word gepersonifieer
omdat ygQaQÓg net voorkom as 'imposant' van mense (Hom. II. 3,
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170 en 211). LSJ se 'table of honour' word allerweë afgewys. 
Defradas vertolk die woord as 'koninklik'.

10 tdqo'O: gen. na analogie van (xeotóg (4).

11 jiEJuwaGTai: pf.pass. van jidhóCcd, wat verband hou met jiuxvóg 
('dig op mekaar'), d.w.s. 'iets dig op mekaar dek'. Die blomme het 
dus die altaar dig op mekaar versier.

12 pokjif|: Herter 35-36 wys daarop dat die woord hier nie musiek in 
die algemeen beduie nie, maar, in navolging van Hom. II. 1, 472 
e.v., op die paian self dui. Dit bring hom by die probleem van 
exbi: hoe kan die paian se klanke die huis reeds vul in reël 12 as 
eers in reël 13 die voorskrif vir sy wese of inhoud gegee word? 
Usener se oplossing was ëxot, maar Herter wys ook daarop dat 
hierdie voorstel nooit byval gevind het nie, sodat die probleem 
vir hom onopgelos bly, of ons moet volgens hom aanneem dat 
reël 13 'soll eine Vorstellung von dem Paian geben, der selber 
nicht reproduziert wird' (36). Hy laat die gedig drie haltplekke 
van die simposion navolg (vgl. hiervoor pp. 37-40) sodat ons 
hier 'n dramaties-mimetiese vorm in statu nascendi voor ons 
het, wat in die Hellenisties-Romeinse tyd gebruiklik was.

ápicplc; ëxei: = ápjtéxei, 'omring', 'insluit', of 'rondom vul.'

14 Euqpfuioig en xaOapoïai het religieuse krag. Vgl. die Interpretasie.

piíiOoig en Xóyoig is waarskynlik dieselfde. Bowra, EGE 123-124 
en Problems 4 wil tog 'n verskil aandui: 'tales' teenoor 'themes'.

16 TaúTa: daar is onder kommentatore verskil van mening of dit na 
eíi^apévoug of JiQr|aaeiv terugverwys. Defradas verdedig die 
verbinding met Jipf|aoeiv — vgl. sy betoog op p. 76, wat Gerber, 
Euterpe 245 wil steun. Defradas wys o.a. daarop dat dit 
geensins van belang is om te sê dat die gebed ons eerste plig is 
nie (jiqoxelqóteqov; vgl. Hudson-Williams), maar dit is die objek 
van dié gebed: die moontlikheid om reg te handel. raÚTa kan 
egter na die hele voorafgaande (ajreíaavTa^ ... JiQf|aaeLv) verwys.

yáQ chv: 'want inderdaad', 'want tog' — 'n verduidelikende 
parentese (vgl. Denniston 447).

17 oux í3(3qi5: 'dit gaan nie te ver nie'. West en Gentili-Prato behou 
die manuskriplesing í3(3qel5 ('onregverdige dade') om met Tá 
óíxaLa (15) te balanseer.

Ó(é) lewer stilistiese probleme sodat Bergk en Bowra dit bv.
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skrap. Gerber maak beswaar teen so 'n weglating. Sowel 
Defradas as Herter 36-37 én Kamerbeek-Verdenius meen dat 
jiíveiv só (met ó ’ ) gekontrasteer word met úpvEiv (13) én die 
gedagte van piëteit wat tot nog toe na vore geroep is. Adrados 
stel o(e) i.p.v. ó(é) (bevestig deur ácpíxoio) voor. West, Studies 
189 argumenteer ook vir die behoud van ó(é).

18 pf|: as gevolg van die voorwaardelike krag van die frase. Vir 
dieselfde gedagte van reël 18 sien Herakleitos fr. 117D-K: ávfip 
óxótav pi£0'ua0f|, áyetai í)jió JtaiÓói; ávf|(3ou acpaXXópevo;, oux 
éjiaiwv óxr| (iaívei, uygfiv Tf]v \puxf)v ëxwv.

19 aíveïv: die meeste kommentatore sê dat die infinitief hier 
imperatiwiese funksie het. Gerber verwys hiervoor na Theogn. 
113 e.v.: pf|jioxe ... Jtoieia0at .../áXX’ ... cpeúyetv. Maar dis ook 
moontlik om die infinitief afhanklik van xQh (13) te stel (vgl. só 
ook Defradas 77), sodat aïveïv parallel aan xeh óé ... úpveïv is. 
M.a.w. die ó(é) in ’ Avópwv ó’aïveïv xoúxov dien om die tweede 
kontras te stel teenoor jiqcïjxov pëv 0eóv úpveïv, met oúx ú(3qi; 
jtíveiv Ó’ as eerste. Neem ons aïveïv as imperatief kan ons 
ó’aïveïv as kontras net op oúx úppig Jtívetv sien en Jtívetv ó’ as 
kontras op jtQthxov pév. In elk geval het ons hier 'n orde van die 
fases van die simposion: (1) ajtovóf| xat (2) súxfl- (3) Jtaiáv, (4) xó 
jtívetv, (5) xó ótéjtetv.

ó; éa0^á Jticav ávacpaívet: Fránkel, EGP 327 n. 3 maak hierteen 
beswaar omdat (i) die woordorde verkeerd is; en (ii) ávacpaívei 
twee objekte het — êa0Xá en die a>;-sin; en (iii) die wet van 
Hermann verbreek word deur 'n trogeïese sesuur in die derde 
voet. Sowel Defradas 77 as Gerber het dié besware deeglik 
weerlê: êa0Xá se plasing voorop is beklemtonend; die wet van 
Hermann is nie absoluut nie, en dieselfde sesuur vind ons in 
reël 17 en in fr. 34 D-K. Dis moontlik om soos Defradas óf; te 
verklaar as 'omdat' na aïveïv, óf om te vertaal 'wat, tydens die 
gedrink, edele (temas) uit soos sy (oí vir f| = Schneidewin) 
herinnering en sy entcesiasme (xóvo; vir xóv óg = Schneidewin) 
vir deug hom in staat stel'. êa0Xá verwys na die morele en 
religieuse inhoud, en nie na die kwaliteit van die voordrag nie 
(Campbell).

jiicóv: die aor.part. dui hier gelyktydige tyd aan; vgl. Barrett, 
Eurip. Hipp.214.

20 pvr|!xooí>vT|: die bedoeling van die woord is 'geïnspireerde
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herinnering' en is 'n baie belangrike element in die opvatting 
van die digterlike roeping van die Griekse digters; vgl. hiervoor 
Barkhuizen, Etimologisering 37-39, en Defradas, REG 75, 1962, 
61.

xóvog van Schneidewin vir MSS se tóv oc, het in dié sin geen 
parallel nie, maar Pind. P. 11,54: ^uvaïoi ó ’ ápcp’áQeTaïg TÉTapai 
steun dié konjektuur. Schneidewin het ook jtóvô  voorgestel (vgl. 
Pind. O. 5,15: ápqp’ápeTaiai jróvog) wat deur Adrados nagevolg 
word. Allen en Bowra verdedig die MSS-lesing: '... praise this 
man who after drinking tells noble thoughts as his memory 
serves, and the man who tells about excellence'.

21 óiéiceiv (A) en óiéitei (CE) word in die MSS gegee. Dié wat óiéneiv 
lees, laat dit afhang van áyaGóv (24), wat egter 'n emendasie is. 
Dis daarom beter om Óiéjtei te lees, soos bv. Campbell, Defradas, 
Adrados e.a.
Tirr|va)v (ouóé) riyávTCjav: Xenophanes het hier waarskynlik 
Hesiodos se Theog. 617 e.v. in gedagte, terwyl ons weet dat 
Titanomachia en Gigantomachia titels van epiese gedigte was. 
Vgl. Sanford, CPh 36, 1941, 52-57 en West by Hes. Theog. 
617-719; Dorig-Gigon, Der Kampf der Gótter und Titanen; 
Vian, La guerre des Géants.

22 KevTaÚQwv: vgl. Hom. Od. 21, 295-304 oor die dronk gedrag van 
een van die Kentaure in die paleis van Peirithous.

23 XQh010^  die eerste gebruik van die woord; dit kom nie in 
Homeros voor nie, en sluit die begrippe van sowel ‘nuttigheid' 
as 'morele goedheid' in.

24 0£(ï)v ... jiQO|iT]0£Ír]v ... áya0f]v: Fránkel, EGP 327, n. 3 meen dié 
frase is onsin en stel voor xQ£^v ... áya0f(v: 'one should always 
have a good purpose before one's eyes'. Maar in werklikheid 
maak dit goeie sin (vgl. Herter 37 met n. 14, Verdenius, Mnem. 9, 
1956, 136, en Ziegler 294 n. 6) en daarom behou die meeste 
uitgawes die MSS se 0£(ï)v: 'n mens moet ontsag hê vir die gode,
d.w.s. nie verkeerde of immorele dinge van hulle vertel nie — 
soos bv. genoem in reëls 21-22. Ook Pindaros (0 . 1, 36; 9,35; N. 
7,20) verwerp bv. verhale wat die gode te na kom. Ook is dit nie 
nodig om áya0óv te lees nie. Die inf. ëxeiv kan óf van xQh (13) óf 
van xqiioxóv afhanklik wees (vgl. Defradas 78 en Gerber 247, en 
veral Ziegler 294 n. 6). Vir áya0óv vgl. Verdenius, Mnem. 9, 1956, 
136; en vir áyaQfív van die MSS vgl. Herter, WS 69, 1956, 37, wat



140 XENOPHANES VAN KOLOPHON

vir sowel die behoud van áyaOriv asook vir die inhoud verwys na 
die parallel Iambl. vit. Pyth. 100: ëxi jipóg Toútoig jieqí te tou 
0£Íou xai jteqí Toê Óai|xovíou xai jieqí toú tiqcoixoú yévoug eúcpr]|iov 
Te xai ávaOriv ëxeiv Óiávoiav. Hiermee is die manuskriplesing 
áya0TÍv op sterker voet geplaas, en veral deur Ziegler 294 n. 6 se 
sterk argument. Vgl. ook Defradas, REG 75, 1962, 362-363 wat 
daarop wys dat Xenophanes dan verder ápeivov sou gebruik het 
i.p.v. áyaGóv, en vgl. ook West, Studies 189. Sien voorts ook Eur. 
Alc. 1054: êycb óé ooú JiQopr|0íav ëxco vir hierdie konstruksie met 
jtQopri0EÍTiv. Vir jiQO|ir|0eÍTi, vgl. Defradas, REG 75, 1962, 362- 
363.

3. STRUKTUUR
3.1 Daar word gewoonlik aangeneem dat op grond van yáp 'n koeplet 

aan die begin weggeval het. Kamerbeek-Verdenius wys egter
daarop dat yáp hier reël 13 voorberei, en Denniston 243 wys op yáp 
óf| se idiomatiese gebruik 'arresting attention at the opening of a 
narrative'. Vgl. ook Ziegler 292 n. 3 vir die eenheid en afgerondheid 
van die gedig.

3.2 Die gedig val in 'n klas van die simpotiese elegie met adhorta- 
tiewe funksie, wat o.a. wil leer hoe opgetree moet word tydens 'n

sumposion (drinkparty of banket). Vgl. Bowra, Problems 2; Fairbanks 
56-59; Tolles; Herter 33-34 met n.4; Triimpf en Bielohlawek, WS 59, 
1940, 11-30.

3.3 Die gedig bestaan-uit twee gelyke dele van 12 reëls elk, waarvan 
deel A die voorbereiding beskryf, met die uitsondering van poXjir)

wat aan die einde van A reeds vooruit na deel B verwys; deel B 
adviseer hoeveel gedrink en welke liedere gesing behoort te word. Die 
twee dele word duidelik afgemerk — afgesien van inhoud — deur vúv 
yáQ óf| (1 ) en XQh óé (13).

3.4 DEEL A

Ons vind in hierdie deel 'n groot aantal woordresponsies 
(dieselfde of verwant) wat die funksie het om verskeie aspekte te 
impliseer:

(1) gewydheid en reinheid:

(a) xaOapóv (1 ) — prominent in die middel van reël 1 
— xa0apóv — aan die einde van 8
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— oorgedra tot die tweede deel xaOagoloi (14), 
wat die belangrikheid van dié begrip onder- 
streep (vgl. die kommentaar op reël 1 ), wat dan

(b) inhoudelik opgeneem word deur áyvf|v (7) en in religieuse sin
weerklank vind in

(c) XifSavortói; (7) en (3(opóc; (1 1 ).

(2 ) oorvloed en vreugde (feestelikheid):

(a) psoTÓi; êuq)QOOúvr]5 (4) — lg. weer opgeneem in die tweede
deel, eútppovag (13)

(b) oújtoté ... jiQoóióoeiv (5) (litotes vir oorvloed)
(c) áx0opévT) (10 )
(d) poXjtfj ... 0aXíï] (12). Let op hoe lg. paar, wat die vreugde-ele- 

ment impliseer, beklemtoon word deur die sg. 'omramings- 
tegniek'.

(e) ápcpig ëxei ócópaTa ( 12 ) (vertrek is vol sang en vreugde)
(f) JtavTfi jtejiúxaoTai (altaar oorlaai met blomme).

(3) soetheid en welriekendheid van blomme en wyn en heuning en 
water:

(a) oTEtpávoug (2) antisipeer áv0Eog (6) en áv0eoiv (11)
(b) eúcóóeg (3) — óí;ópevog (6)

— óópf|v (7)
(c) (.leíXixog (6) — yXuxú (8)

— jxéXiTog (10).

Let ook op bepaalde woordordening:

(a) £ár

(b) TpU)
r

eóov xa0aQÓv
I

xai X£Í0e5

CQOV ÚÓCÚQ yXuxú + xa0aQÓv 
1

(c) áQTOl %olv0OÍ YÊQaQf| TE TQÓJlÊ a

(d) jioXjtf| ócópaTa 0aAÍT]

3.5 DEEL B

Die religieus-filosofiese karakter van hierdie deel, wat deur 
xa0aQÓg xtX van deel A voorberei is, vind uitdrukking in veral:

eúcpf|(jioig ... xa0aQoïoi (14) 
eú^apévoug rá óíxaia (15)
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£O0Xá (19) 
áQETf|i; (20) 
ofióëv XQilOTÓv (23) 
jiqo|tt|0£Íy|v ... áya0r|v (24).

Soos reeds aangedui, gaan die advies van Xenophanes oor twee sake: 
die hoeveelheid wyn en die tipe lied. Dié twee sake word soos volg 
ingebed:

—(a) 13-14 

15-16

— (b) 17-18 

—(c) 19-23

—(d) 24

Ontsag vir die godheid d.m.v. eerbiedige en rein 
liedere — die Paian
— waarby 'n plengoffer en gebed om xá óíxaia 
óúvao0ai JCQrjaoEiv ingebou word wat die sing van 
die paian voorafgaan. (Bowra, Problems 7; EGE 123 
meen ten onregte dat die Ioniese paian van 
Xenophanes verskil van die Attiese waar die 
plengoffer en gebed die paian voorafgegaan het. 
Maar uit die aor. participia ojiEÍoaviEg eú^apévoug 
blyk duidelik dat dit ook hiér die úpveív vooraf-
gaan — 'Ons moet sing....... nadat'. Bowra laat
hom mislei deur jiqcútov. Vgl. só ook Herter 35 n. 8 
met verwysinge oor die gebruik van die aor. 
participium en afwysing van Bowra se standpunt. 
ojiovóf| en £Úxt| geskied ook hier, soos normaalweg 
vóór die paian).
Matigheid in wyngebruik — nie in oormaat nie (oúx 
úpQig).
Die aanprysing van dié man wat nie 'n skolion sing. 
wat (i) gevegte, waarby gode betrokke is, as tema 
het nie, want dit is verdigsels van vorige digters, of 
(ii) van opstande vertel nie, want dit is nie nuttig 
nie.
Slot-gnomê: ontsag vir die gode te alle tye. (Vir die 
algemene karakter van die slotvers, sien Herter 37 
met n. 14).

4. INTERPRETASIE
4.1 Xenophanes was digter-filosoof én rapsodis, en sy twee elegieë, 1 

en 2 , maar veral 1 , sy banket-elegie, illustreer die feit in 
besonder. Soos Kallinos, Turtaios en Solon deeglik aangedui het, was
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die elegie by uitstek 'n ekshortatiewe genre, en gebruik ook 
Xenophanes hierdie genre om in fr. 1 en 2D sy filosofies-religieuse 
leerstellinge so wyd moontlik bekend te maak. (Defradas, REG 75, 
1962, 346 is byna die enigste wat hierdie bepaalde doel aan 
Xenophanes se twee elegieë onder bespreking toeskryf. So sien 
Bowra in hierdie gedig bloot 'n beskrywing van 'n tradisionele 
aristokratiese banket waartydens die digter self JTOiagx^ was. Vgl. 
ook só Jaeger, Paideia 170-171). Die geleentheid van hierdie 
banket-elegie kan dan gesien word as 'n bepaalde geleentheid (vêv, 1 ) 
en wel in die lig van Xenophanes se hele persoonlikheid as 
digter-denker-filosoof, as jtoxapx(̂ )V van n banket van 'n filosofiese 
thiasos, aangesien hy ook in die antieke tyd beskou is as stigter van 
'n filosofiese skool. Dit is die oortuigende teorie van Defradas. Vgl. 
Campbell 334, Gerber, en veral ook Herter se studie.

4.2 Die materiële voorbereidings (1-12)

Die gedig beskrywe dié deel van die banket waar die óêljivov 
verby is, die tafels verwyder is, die eetsaal opgeruim (vúv ydp ... 
^ÚJieóov xaOapóv) is, en kranse en parfuum uitgedeel word (2-3) ter 
voorbereiding van die drink- en sanggedeelte, ná die plengoffer 
(gewoonlik aan Zeus Sótêr) en gebed. Die brood en tafel met kaas en 
heuning (9- 10 ) is daar om die dors (vir die wyn) aan te wakker (vgl. 
naas Xenophanes ook Plato se Symposium, Anakreon fr. 96D, die 
elegie op 'n papirus in die Berlynse Museum — BKT, V, ii, pp. 62-63; 
vgl. Bowra, Problems 3 —, en Ion fr. 2D). Die taak van die jiotoqxwv 
was om die verhouding van wyn en water te bepaal, hóéveel gedrink 
word, en wat gesing moet word (vgl. Theogn. 211-212, 479—496, 
497-498, 499-502, 509-510, 627-628, 1039-1040; Anakreon fr. 96D; 
Kritias fr. 4. Hierteenoor vertoon Alkaios fr. 332 L-P ongewone 
omstandighede; vúv xQH neOóoOriv xaí xiva jteq (3íav/jiú)vr]v, êjiei ór] 
xátOave MÚQaiÁ.05).

Maar, terwyl dié banket-elegie dus die tradisionele elemente en orde 
vertoon van die Griekse banket, het dit 'n eie en unieke karakter, 
omdat, soos aangedui, dit in diens gestaan het van Xenophanes se 
religieus-filosofiese denke. Dit blyk reeds uit die noukeurige beskry- 
wing van en klem wat aan die materiële voorbereiding verleen word, 
en wat 'n bepaalde stemming (vgl. Herter 40) aan die geheel verleen. 
Die kemwoord in die eerste reël in die sentrale posisie is xaOapóv — 
wat, soos aangedui, weerklank vind in die xaOapóv van die water (8) 
en xaOaQoïai van die liedere (14) waardeur die hele gedig die lug van
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'n reinheidsritueel adem wat deurloop na 'n reinheidsreligie en 
-moraal (vgl. hier veral Bowra, EGE 122-123; Defradas, REG 75, 1962, 
351 e.v.; Herter 40-41). Hierdie atmosfeer van rituele reinheid word 
verder versterk deur drie ander aspekte: ( 1 ) dié van die wierook, 
bestempel as ciyvf|v óópfiv Upavo)TÓg ït|ol (7). úyvfiv wys heen op 
reinheidsritueel, en in verbinding met wierook wat reeds lank in die 
oosterse godsdienste en by die Grieke in religieuse seremonies 
gebruik word, beteken dit rein en reinigend (vgl. Moulinier, Le Pur et 
l'Impur; Hdt. 1, 183, 198; 2, 40, 87; Aristoph. Nu. 426; V. 96; Ra. 871; 
Defradas 75; REG 75, 1962, 352). (2) Die Píopóg in die middel van die 
vertrek. Dié aspek skep egter sy probleme, want 'n altaar in die 
eetvertrek is abnormaal in Griekeland (vgl. Herter 41^42, en 
Defradas, REG 75, 1962, 353), sodat veronderstel is dat die altaar hier 
óf (i) geïmproviseer is (aldus Ugolini, gesiteer deur Untersteiner 100) 
óf (ii) dat dit hier sou gaan om 'n fees aan 'n bepaalde god in 'n 
religieuse heiligdom (Frangois 170), óf (iii) ^wpóg = éoxía (Herter 
42-43), óf (iv) dat die altaar in werklikheid tog 'n offerande impliseer, 
en dat die vleis t.w.v. die reinheidsatmosfeer vervang is met 'n 
blomme-offer (Defradas, REG 75, 1962, 353), wat dus nie dekoratief is 
nie, maar 'n simboliese funksie het (Cumont 42 e.v.). Die sentrale 
posisie van die altaar (xó péoov weerspieël év ... |j.éaoio’ van die 
wierook: beide rituele elemente se sentraliteit word dus beklemtoon) 
wys dus heen op 'n essensiële funksie: dit is volgens Defradas 'n 
reunie van 'n thiasos rondom 'n altaar (REG 75, 1962, 353 — en vgl. 
ook Herter 43 wat meen dat 'n sumposion soos hiérdie in die oíxog 
van 'n 'Vereinigung' kan plaasgevind het waar 'n altaar veronderstel 
kan word. Campbell 335 dink aan 'n klein terracotta-altaar— wat 
ook rondgedra kon word; Herter 43 — vir die wierook). Dat in elk 
geval die hele ritueel hier 'n besondere diep betekenis verkry is 
duidelik, hétsy religieus (Jaeger, Paideia 170; Herter) hétsy filosofies 
(Defradas). (3) Die tafel: yepaQri ... xpájieCa. Alhoewel Defradas, REG 
75, 1962, 354 yeQaQf| sien as 'koninklike' (fees), meen hy ons moet dit 
herlei na yéQag, 'n geskenk aangebied as 'n teken van eer aan 'n 
godheid — as 'n offergawe — soos in Hom. II 4, 48^19: ou yÓQ (liol 
jioxe fia)|LÓg êÓeúexo óaitóg êiorig,/Xoipfig Te xvío^g Te tó yÓQ kúxopev 
yéQag f|peïg (vgl. ook yeQaÍQaj in Pind. O. 5, 5 e.v. en Eur. El. 712; 
Bakch. 2,13; 4, 3 en 13; 6,14 en 13,225). yeQUQÓg sou dan die idee van 
'n religieuse offerande kon impliseer. TQÓurê a sou dan in dié geval op 
'n tafel met offergawes dui, 'n betekenis wat wel goed gedokumenteer 
is (vgl. Defradas, REG 75, 1962, 355 n. 2 en LSJ s.v. yeQaQÓg). Die 
wierook en altaar met blomme suggereer só 'n betekenis.
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4.3 Die voorskrifte i.v.m. paian, skolion en gedrink, die plengoffer en 
gebed.

4.3.1 Die tweede deel begin met die oproep om Beóv npveiv (13-14). 
Frangois meen dié enkelvoud dui op 'n banket ter ere van 'n

bepaalde god, maar Defradas (REG 75, 1962, 356 en Les Élég. 76) meen 
dis beter om dit in verband te bring met Xenophanes se leerstelling 
oor monotheïsme, soos blyk uit fr. 23 D-K: eíg Heóg, ëv xe Beoïoi xai 
áv6ptúJioioi (.léyioxoc;, terwyl Bewv (24) verwys na die gode van die 
tradisionele mitologie (só ook Ziegler 293). Dié paian moet gesing 
word deur eutppovac ávbgag, waardeur êëtppooï'vric (4) opgeneem 
word en dus primêr dui op die vrolike feesgenote. Defradas meen 
egter dat ook hier dit verder kan dui op ei’ qjgoveïv wat pas by lede 
van 'n filosofiese thiasos. Ziegler 293 met n. 4 handhaaf dieselfde 
gedagte en meen dat ons hier 'n oorgang het van eucpptov na otúcpptov 
sodat Xenophanes hiermee die latere filosofiese leerstelling sou 
antisipeer dat ware geluk en vrolikheid alleen op sedelikheid 
gebaseer kan word. Net soos Defradas, wys ook Ziegler op die noue 
verband tussen eucpptúv en die eucpripoi pii’Boi en xaBaQoï Xóyoi, 
waardeur eutpQtúv in religieus-morele sin die juiste gesindheid 
aandui. Hier lê die klem ook op eutpr||ioi en xatíapoí (en nie soseer op 
'n onderskeid al dan nie tussen pú0oi en Xóyoi soos Bowra wil nie) — 
beide hoort tuis in religieuse verband — soos Bowra, Problems 6 dit 
aangedui het — dit moet vry wees van daardie áGepíoxia 'égya wat 
valslik aan die gode toegeskryf word.

4.3.2 Vóór die paian volg die plengoffer en gebed (15-16), en ook hier 
vertoon Xenophanes sy onderskeid. Die gebed gaan by hom nie

om gesondheid, welvaart en dít waarvoor gewoonlik gebid word nie, 
maar die xá Óíxaia óúvaoGai jxqtiooeiv — iets wat ons vóór 
Xenophanes nie van hoor nie, alhoewel in Solon fr. 1, 7-8D, in sy 
gebed aan die Muses, daar 'n morele ondertoon is, om nl. nie 
welvaart met onreg te verkry nie. Ziegler 293 meen dat hierdie 
óúvaoOai 'die innere Kraft zum sittlichen Handeln, die seelische 
Erhebung bedeute'. Hy verwys bv. ook na Ps. 51:12. Ná Xenophanes 
het ons hierdie diepsinnige gebedsinhoud by Pind. 0. 13,115, en Plato 
Phdr. — die slotgebed van Sokrates. Bowra, Problems 7-8; EGE 125 
meen xá óíxaia is hier nie moreel nie, maar dat dit bloot tuishoort in 
die tradisionele aristokratiese sin van óíxr|, die juiste orde, en hy 
bring dit in verband met die verwerping deur Xenophanes van die 
piáxai en oxáoiat in die godeverhale. Vgl. hierteen Defradas^HEG 75, 
1962, 358, en veral nota 1 , waarin hy wys dat as dít die betekenis van
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Xenophanes se gebed was, ons eerder rá vó^ipa i.p.v. xá óíxaia sou 
verwag het.

Maar vgl. nou Gagarin, CPh 69, 1974, 193, wat dit op die sumposion 
betrek.

4.3.3 Die 'drink' (17-18) is nie uPqic; nie, maar die matigheid wat 
sedert Homeros voorgehou word, geld ook vir Xenophanes (vir

parallelle vgl. Bowra, Problems 2 e.v.; Bielohlawek, PVS 58, 1940, 11
e.v.) en pas geheel in by die sterk religieuse ondertoon van sy elegie.

4.3.4 Die rapsodis of individuele sanger: Xenophanes se mitekritiek 
(19-23)

Xenophanes beveel in hierdie geval aan dat die axóXia van die 
sanger(s) gekenmerk word as êoO^á en áQ£ir|. Bowra verleen aan 
hierdie twee terme 'n sosiale konnotasie en verwys hienmor na 
Theognis 1167-1168— en verbind Xenophanes se denke in dié 
verband aan die aristokratiese deugde van sy tyd. Die feit dat hy dié 
begrippe nie nader omskrywe nie, is omdat hulle volkome begryp- 
baar was as die aristokratiese denke van die tyd. saOXóg is vir Bowra 
sinoniem met áyaGóg, en dui op die tradisionele kwaliteite van die 
aristokrasie. Maar sowel Herter, asook Ziegler en Defradas in 
navolging van Bielohlawek e.a. (vgl. ook Jaeger, Die Theologie der 
frúhen griechischen Denker 54) sien in Xenophanes 'n geestesgenoot 
nie van die konserwatiewe aristokraat Theognis, óf Hesiodos nie, 
maar van Pindaros en Aischulos met hul sterk morele denke. 
Eisenstadt wys bv. daarop dat Xenophanes nie die tradisionele gode 
as sodanig veroordeel nie, maar die immoraliteit wat aan hulle 
gekoppel is: 'Xenophanes' disapproval is based on his conviction 
that stories about divine immorality adversely affect human 
morality' (144). In die lig van die hele gedig sover én wat veral oor die 
gebed gesê is, moet ons aan hierdie begrippe (êo0Xá) 'n morele 
konnotasie toeken. Xenophanes is in hierdie opsig 'n 'Revolutionár 
des Geistes' (Ziegler se titel. Vgl. Bielohlawek se 'geistiger Revolu- 
tionár' —téén Bowra, Problems 13: 'that his contemporaries did not 
regard him as a revolutionary').

Die negatiewe sy van Xenophanes se morele oordeel van die oxókiov 
is die verwerping van púGoiAóyoi wat handel oor [xáxag (2 1 ) en 
oráoiag (23)— d.w.s. uit 'n eties-morele gesigspunt. En hy verwerp 
dit op grond van twee redes: (a) dit is jiXáopaxa xcóv jiQoiépcov en (b) 
ouÓev XQ'naT°v.
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As norm vir die aanvaarding van die sages en mites — waardeur die 
hoorders kan weet of hulle jtXáapiaTa is of nie — is die eienskap van 
XQtiotóv: Xenophanes beweeg hier op dieselfde vlak as Pindaros (vgl.
0. 1,36: ávxía JiQoxépwv. wat Pindaros aanhaal as hy 'n gesuiwerde 
weergawe van Pelops vertel) en Plato: (i) elke verhaal (of geskiedenis) 
is onwaar, 'n versinsel, as dit die waardigheid van die gode aantas en 
hulle as vals voorstel, en dit gebeur veral waar vertel word van hulle 
stryd met hulle gelykes soos in die Titanomachie of Gigantoma- 
chie — en (ii) netsoos Anakreon (fr. 96D), verwerp hy drinkliedere met 
axáaiag (23) as onderwerp (d.w.s. die oTaaKUTixá), omdat hy bekom- 
merd is oor die euvopía van die stad. (Herter n. 53 verwys in dié 
verband ook na Eur. fr. 282,27 N2 waarin euvo^ía ook gekarakteriseer 
word as die afwesigheid van [iáxai en axáaeu;).

4.3.5 Xenophanes sluit af met 'n algemene gnomê wat nie gerig is net 
teen epos en sage of bepaalde rapsodiste nie, maar hy stel sy

aocpíri ( = fr. 2D) teen alles wat die hoër magte te na kom. So lewe daar 
in hierdie elegie 'die Glut eines Reformers' (Herter 47; Frankel, EGP 
328 se stelling dat die gedig hier afbreek sonder die positiewe 
aanbevelings word allerweë afgewys).

4.3.6 Ten slotte moet ons egter daarop let dat Athenaios Xenophanes 
se elegie aanhaal as 'n voorbeeld van 'n sumposion wat jxX.fíp8;

jiáari; 0upir]óía; is, en moet ons in die lig hiervan én die 0aXíri en 
eucppojv/êijcpQoaiJVTi van die gedig self én saam met Herter 48 Bowra se 
gedagte sterk afwys asof Xenophanes hier 'reference to gaiety' 
(Problems 12) weglaat en 'the seriousness but not the gaiety of the 
occasion' (Problems 11) beklemtoon.
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(b ) Fr. 2D (2B, 2E, 2G-P, 2W)

Kundigheid die ware deug
’ A X k ’’ 81 [X8V TaxUTTÍXl HOÓCÓV VÍKT)V Tl£ aQOLTO

f| Ji8VTa0?i8Úa)v, 8V0a Aióg Tépevog 
naQ n íoao Qofjo’ év ’OÁujXJtíri sïxe nákaítnv 

t) xai JtuxxoaúvTjv áXYtvósooav ëxtov,
8ÏT8 ti 1 óeivóv áe0Xov, 6 nayxQáxiov xa^éonoiv, 

aOTOÏOÍV x ’ SlTj XDÓQÓTSQOg JtQOOOQÓV1 2 
xaí xs JtQoeÓQÍtjv cpaveQÍjv év áytóoiv áQoixo 

xaí xsv oït’ eïtj3 órjpooítev xxeávcuv 
êx JtóXiog4 xa ï ótúQov, 6 oí x8ipf|>iiov eÏTj*

8ÏT8 xaï ÏJTJtoioiv, TaÚTá xe5 Jtávxa Xáxoi 
oúx ê(bv á^tog á)OJt8Q eyúy Qtójxrjg yáQ ápeívtuv 

ávÓQtêv f)Ó’ ÏJtJtCUV f|pSTéQTj OOCpÍTj. 
áky eixf| páXa toúto vopí^STai, oú óé óíxaiov 

jtQoxQÍveiv Qcúprjv tfjg áYa0fjg oocpírjg.

1 Athen.A (maar Gentili-Prato rapporteer eïttéi): tó Wakefield
2 Jacobs: JiQOOEpav Athen.A
3 Tumebus: oiteui Athen.A: oitoít] Casaubon: oítt]oiv Kaibel
4. Schneidewin: jtóX.eo»5 Athen.A
5. Schweigháuser: m’eí Athen.A: x’&rccma Casaubon

(JHB)

5

10
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oíx£ yáp eí jrúxTT]̂  áyaGóg Xaoïoi (xeteít]6 15
OÚt ’ £Ï Jt£VTa0X£ÏV otjte JTâ .aio|j,ooúvr|v,

Ol)Ó£ [J£V £1 TaXUTfÍTl JtOÓWV, TOJTEQ £OTl JtQÓTlfJ-OV,
Qtó[XT|5 óoo’ ávÓQCóv £qy’ ev áytóvL jtéXel,

TOÚVEHEV7 áv Óf| [láXXoV £V £T)VO(J,LT] JtÓXl̂  £LT]'
0|J,lxqóv ó ’ áv tl jtóX.£i xáQ|xa yévoLT’ ejtl tó), 20

£i Ttg á£0X.£TJO)v vixá) níoao JtaQ’ Óx0a5‘ 
oï) yáQ JtiaívEL TaúTa ixoxoúg JtóX.105.4

BRON

Athenaios 10.413f.

1. VERSMAAT
Vir die elegiese versmaat sien by Archilochos fr. 7D.

In reël 11 het ons sunizesis by ewv.

2. KOMMENTAAR
1 6Xk'\ dit stel die eie mening teenoor dié van andere; vgl.

Denniston 21.

[jév: Gerber meen ons het hier nie die begin van die gedig nie, 
want [J.ÉV kontrasteer hier met 'n vorige stelling. Vgl. ook 
Degani-Burzacchini 115. Sowel Kamerbeek-Verdenius as 
Campbell verskil hiervan. Eersgenoemde wys daarop dat 'de 
tegenstelling "geestelijke prestasies staan minder hoog aange- 
schreven” blijft onuitgesproken', terwyl laasgenoemde ooreen- 
komstig die eggo JtáQ níaao Qofjg (3) met níaao JtaQ’óx0a<; (21) 
dit waarskynlik maak dat á'k'k, die aanvang van die gedig is.

TaxuTf|TL Jtoówv: omdat Xenophanes in die gedig nie die ójitaov 
ÓQÓgog noem nie, meen Bowra, EGE 128 dat dié gedig dateer uit 
voor 520 v.C. toe dié soort wedren eers in Olimpia ingestel is. 
Defradas 79 se verklaring dat dit ingesluit word by die 
algemene term Taxt*Tf|TL jtoówv (d.w.s. enkel- en dubbel- 
wedrenne, langafstand- en wapenwedlope) vind steun by Camp- 
bell en Gerber. Fránkel, Wege 337 steun beide standpunte. Vir

6. Stephanus: kioïoiv ex’ eïr] Athen.A: Xaoioiv éveíri Wakefield: Xaoïoiv éjreír) 
Schweigháuser

7. Athen.codd.: xofveHev Defradas Gentili-Prato
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die verskillende speie sien Gardiner, Athletics, Harris, Greek 
Athletes en Finley-Pleket, The Olympic Games.

2 Jtsvia0>.eú(ov: die vyfkamp het bestaan uit á>4ia (spring), Óíaxog,
ópóqog, Jtá^ (stoei) en áxtnv (spiesgooi).

ëv0a: scil. earív.

Aióg xépevog: die 'Altis'. Vgl. Geerebaert, II, 45.

3 níaao: gen. van 'n manlike woord níar]^, wat nêrens anders
voorkom nie (vgl. Fatouros), en pie eers in LSJ opgeneem is nie. 
Uit pofiaL en óx0aq moet ons dit as ekwivalent van die 'Alpheus' 
sien as 'die rivier van Pisa', wat volgens Pausanias die naam van 
'n klein dorpie, en volgens Strabo en Stephanus van Bisantium 
die naam van 'n bron was naby Olimpia in Elis.

4 jtuxxoaúvriv ... ëxiov: Gerber meen dis 'n parafrase vir Jiuxxeúarv,
maar Defradas 37 wys daarop dat die suffiks -auvr| op 'n 
opvallende kwaliteit dui in die sin van 'n ápexr): 'die natuurlike 
begaafdheid in die bokskuns'. Kamerbeek-Verdenius vertaal 
ëxojv met 'beheers'. Hierdie uitdrukking is waarskynlik ontleen 
aan Hom. II. 23, 653 (jtuy|i.aXír]g áA.eyeLvr]5) en Hes. Theog. 214, 
226 (áXyLvóeaaav).

5 il : Campbell en Gerber meen dit het 'n sarkastiese toon:
'sodanige ...'

jtayxpánov: 'n kombinasie van stoei en boks. Die gedagte is om 
op elke wyse die oorhand te probeer kry. 7 8

7 JtpoeópLT]v ... év áy(I)aiv: die reg om in die eerste ry te sit in die
teater, 'n ereplek wat aan belangrike persone toegeken is; vgl. 
hiervoor Hdt. 6, 57, 2; 9, 73, 3; 1, 54, 2; Aristoph. Eq. 575-576; 
Plato Leg. 9, 88lb. Vgl. ook Bowra, Problems 31.

8 aïi(a): een van die vroegste verwysings na die gebruik om
verdienstelike burgers op staatskoste (ór̂ jioaícov xieávtov, gen. 
van oorsprong) in die raadhuis te laat eet, bekend as die 0114015 
êv npuiavsíq). Solon het die aantal maaltye vir 'n enkele persoon 
beperk (Plut. Sol. 24) en die ápiog met die geringere qá^a 
vervang (Athen. 4, 137e); vgl. ook die weerklank van órmoaíoov 
xisávwv in Sol. 3, 12 (xisávtov ... ór]jioaLcov). Xenophanes se 
mening word later deur Sokrates herhaal in Plato Apol. 36d: 'n 
arm burger wat 'n diens aan die staat bewys, verdien dié 
voorreg bo 'n Olimpiese wenner. Vgl. Bowra, Problems 31-34.
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9 6(I)qov, ó oí Hei(xr)Xiov etrj: 'n duidelike ontlening aan Hom. Od.
1,311 (ód)Qov ... 6 toi xei(ní^iov ëoxou). Volgens Diogenes Laertios 
1,55 het Solon dié ówqov beperk tot 500 drachmas. Vgl. Bowra, 
Problems 34—35.

10 ÏJtJioioiv: scil. vínriv xiq cxqoito.

10-11 nai ... oúh êó)v: Kamerbeek-Verdenius en Verdenius, Mnem. 
9, 1956, meen dat die participium emfaties is: omdat die 
oorwinning met die perde die meeste in aansien was, noem 
Xenophanes dit die laaste om die teenstelling groter te laat 
uitstaan. Verdenius 234 vertaal: 'even if his victory will be with 
horses (which won a man the highest fame among the 
Greeks) ...’ . Sowel Van Groningen 88 as Gerber 248 verstaan dit 
anders. Gerber meen dat dié item eers nou genoem word omdat 
Xenophanes minder waarde daaraan heg omdat— soos Van 
Groningen reeds aangedui het — die oorwinning berus op die 
krag van perde en nie van die atleet self nie. Xenophanes se 
opmerking in reël 17 dat die voetwedloop tójteq eotï jtqóti(iov is, 
help nie veel nie omdat hy uitdruklik in reël 18 sê Qtópiiq óoo’ 
ávÓQ(ï)v eqy’ — d.w.s. die belangrikste waar dit gaan om die 
atleet se eie prestasie, nie met perde nie. Beide opvattinge lyk 
aantreklik, maar teen Verdenius pleit die betekenis van 10-12: 
Xenophanes stel sy oocpíri teen die Q(í)pr| van ávÓQwv, wat vir die 
atleet baie voorregte verkry. Maar selfs deur die oorv\dnning 
met perde (d.w.s. d.m.v. die Qoópri ïjijtoav) verkry hy ál dié 
voorregte— maar onverdiend. Fránkel, Wege 336 n. 1, verwys 
na Dittenberger, Inschriften von Olympia wat die opmerking 
maak dat vroeër daar ook die mening bestaan het dat die perde, 
en nie die besitters nie, die eer moes ontvang. In Xenophanes se 
tyd was dit die onwaardigste áywv.

, 1 1  eoóv: konsessief: 'alhoewel', 'ofskoon'.

12 oocpír|: Bowra sien dit as Xenophanes se filosofiese en kritiese 
digkuns wat hy geskryf het, Campbell, Defradas en Gerber as sy 
poëtiese vaardigheid. Miskien is Kamerbeek-Verdenius meer 
korrek (en nader aan Bowra) as hulle dit vertaal met 'kundig- 
heid' wat sowel sy tegniese vaardigheid as sy morele, politieke 
en religieuse kennis van sake omvat. Vir aocpía as digterlike 
vaardigheid sien veral Maehler, Auffassung 94; Bowra 
Problems 17-18 en Davison 290-294.
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13 eixfi: 'na willekeur' of 'arbitrêr', die eerste voorbeeld van hierdie 
woord; vgl. Fatouros, Defradas 80, en Frankel, EGP 329.

xoúto: verwys na die superioriteit van sportprestasies.

14 áyaOfig: daar is ook 'n slegte aoqpír| wat tevrede is met die 
tradisionele mitologie — fr. 1 , 21-23. áya0f| het hier dus morele 
implikasies, contra Bowra, Problems 18.

15 áyaOóg: moet geneem word met JtevxaOXeiv, jxaXaLa|ioaúvriv (16) 
en xaxvxfÍTi (17). Gerber wys na die goeie voorbeeld hiervan in 
Pind. 0. 6,17: ixávxiv x’ áyaOóv xal óouqí irágvaaGai.

17 piév: emfaties (Denniston 362); vgl. pév in reël 1.

18 oaa(a): (jiQÓxipov) eQycov óoaa, 'wat die meeste in aansien is van 
dade van menslike (ávÓQtbv) krag'.

19 xoúvexev áv óf) piáXXov êv euvopiír): vgl. Solon fr. 3, 31-32 (met 
kommentaar). Lumpe wys tereg daarop dat Xenophanes hier 
aanknoop by Solon se Eunomia-elegie (3). Hy wys ook op die 
voorkoms van die woorde áaTOÍ, ór)|ióoia xxeáva en (iuxóg in 
beide elegieë. Vertaal euvo|xír| met 'goeie orde'.

20 JtóA,ei xccQpiot: miskien met Hom. II. 24, 706 (piéya xáQfxa jtóXei) in 
gedagte.

êjti Tá>: 'daarby'. Dit antisipeer die volgende frase en is 
waarskynlik neutrum (vgl. Taúxa in 22), êjti toútco.

21 vixá): = vixáoi.

ÍTíaao jtap’óxOag herinner aan Hom. ïl. 12, 313: SávGoLO Jtap’
óx0ag-

22 ixuxoúg jtókLÔ : die stad se skatkamer (skatkis). Die beloninge aan 
die atlete ontneem eintlik geld uit die skatkis, sodat ons hier 'n 
voorbeeld van litotes het. Xenophanes kon hier Hes. Op. 225-237 
in gedagte gehad het waar die voorspoed van die stad toege- 
skryf word aan die eerbied v«jat die regters vir geregtigheid het. 
Xenophanes se bedoeling moet snker ook wees dat sy aocpLT) die 
piuxoú? JtóX,Log wel volmaak. Op welke wyse word nie aangedui 
nie. Campbell 339 voorsien 'n antwoord op hierdie vraag deur sy 
mening dat 'Xenophanes must mean ... that poetic art brings 
glory to the city'. Bowra, Problems 30 e.v. meen verder dat 
Xenophanes bedoel dat elke burger sy stad moet probeer verryk 
eerder as verarm. Die teks ondersteun nie een van hierdie
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vertolkings nie. Vir die verband tussen eijvo|j,íti en rykdom, vgl. 
Pind.0.13,6-9.

3. STRUKTUUR
3.1 Die gedig is opgebou in 'n parallelle ring (of spiraalvorm: vgl. Van 

Groningen, Composition 89) wat opwerk tot die kern van die
gedig.

3.2 DEEL 1

In die eerste deel (rondom 'n priamel gebou, 1-12, met die 
klimaks by QcópTig ... ootpír]) wys Xenophanes op die hoë waarde wat 
geheg word aan sportprestasies, in hierdie geval, veral in die 
Olimpiese spele. Vier uitstaande voorregte word aan die oorwin- 
nende atleet toegeken: meer roem as sy medeburgers (6), die voorste 
sitplek by teateropvoeringe (7), vry maaltye in die raadshuis (8), en 'n 
kosbare geskenk (9). Hy beskryf of vermeld dié nommers waarin 'n 
man se krag (pó)pr| ávópwv) op die proef gestel word: xaxuxríxi jcoócóv 
(1), JT£vxa0X.EÚcav (2), icakaíarv (3), Jiuxxooúvriv (4), en JiayxpáxLov (5 — 
let op dat elke reël een item of voorreg bevat). Die klimaks van die 
eerste deel vind gestalte in reëls llb-12. Hier word 'n nommer 
bygevoeg waarin die Qcápri ïjcjtcdv ter sake is. Selfs as hy met perde se 
krag sou wen, verkry hy al dié voorregte — maar onverdiend in 
vergelyking met Xenophanes self. Want in laasgenoemde se geval is 
nie Qcápri die ápexf| nie, maar sy oocpíri: want sterker en beter as die 
pcópiri van mans of perde is sy oocpírp

Die eerste deel vertoon dus 'n stygende opboulyn:

(a) Die Qcójj.r| ávópcáv in die verskillende nommers: resies (1), vyfkamp 
(2), stoei (3), boks (4), stoei en boks (5).

(b) Die voorregte wat dit meebring: groter roem (6), voorste sitplek 
(7), vry maaltye (8), geskenk (9).

(c) Ook 'n oorwinning met die Q(b|jr| ïjcjtcdv bring dit alles (b) mee, al 
verdien hy dit nie want oocpírj is beter as Qcápir| ávÓQcóv f]Ó’ ïjtjtcdv.

3.3 DEEL 2

Vanuit hierdie kernpunt beweeg Xenophanes op dieselfde 
gedagte terug (vgl. áXX\ 13, wat die teenpool aandui van die 
voorafgaande) na die slot. Maar in dié slot, nadat hy weer die 
oorwinnings in die spele noem, vermeld hy nou, in teenstelling met 
die voorregte wat atlete verkry, die nadeel daarvan vir die JTÓXig.
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Eers begin hy dan weer by sy kern:

(c) Mense oordeel sportprestasies eixfi en nie regverdig nie —  ob óê 
óíxaiov (vgl. Gagarin 193) as hulle dié Qtó|ir) (ávópwv f|ó’ í'jtjicov) bo 
die áyaGfi ooq)ír| stel (13-14).

(a) Die ptópri (hier vergestalt in die woord áya.0óg as teenvoeter vir 
die áyaBf| wat die kenmerk van sy aocpíri is) in die spele: boks (15), 
vyfkamp en stoei (16), snelheid, voetresies (17) —  wat beter is as 
enige pá)|tr| ávóptbv in die spele (18). Hierdie reël toon weer eens 
aan dat vir Xenophanes dit basies gaan om die ptópr] ávóptbv, en 
dat vir hóm dít belangriker is as die Qtú|rr) ijuttov, ten spyte van 
die fe it dat in die algemeen die oorwinning met perde later hoër 
geag is.

(b) Die nadeel daarvan ( = a) v ir die stad: dit gee die stad nie euvopiíri 
(19), min vreugde (opuxQÓv ... xá-Qlia, 20), maak die koffers leeg 
(ov ... juaívei ... pivxoúg =  litotes, 22).

3.4 In sy geheel gesien vertoon die gedig dan die volgende patroon:

---- A 1-5
— B 6-9

r-C 1 0 -12

L c  13-14

---- A 15-18
----B 19-22

Die QÓ)|ir| ávÓQtbv in die spele (1-5).
Die voorregte  wat dit hulle bring (6-9).
ootpíri is beter as dié Qtópri ávÓQtóv en selfs as die
Qtópri ÏJtJttov (10-12).
Dis 'n onreg om Qtóptr) ávÓQtóv bo aotpír] te stel — wat 
áya0r| is (13-14).
Die Qtó|i.r| ávÓQtóv in die spele (15-18).
Die nadele wat dit v ir die stad bring (19-22).

3.5 'n Parallelle ringpatroon ontstaan met (a) ring-herhaling  van (i) 
Flíaao Qof|o' (3) met ílíoao  jtaQ’óxOag (21), van (ii) Qtópir|g ... oocpírj 

(11-12) met Qtópirjv ... oocpírig (14), van (iii) Q(ópir|g ... ávÓQtóv (11-12) 
met Qtó|irig ... ávÓQtóv (18), van (iv) eï ... xaxvTf|TL jroótóv (1) met eï 
TaxvTf|Ti Jioótóv (17), van (v) víxr|v ... óqoito (1) met êv áytóoiv óqoito (7) 
en êv áytóvi (18); en (b) die stilistiese afwisseling van die spele- 
nommers: (i) Jt£VTa0X£Úa)v (2) teenoor jtEVTaB^EÏv (16), (ii) JtaXaítov (3) 
teenoor jta)axLapioaúvr)v (16), en (iii) jujxtooúvtiv (4) teenoor jtúxTT]g (15).

(Van Groningen meen dat Xenophanes op drieërlei wyse die hoë 
waardering van sportprestasies aanval in spiraalvorm:

(a) 1-12 =  hierin noem hy 6 nommers
(b) 13-19 =  hierin noem hy 4 nommers
(c) 20-22 = hierin gekondenseer tot 1 algemene term á£0k£Úa)v).
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4. INTERPRETASIE
Die belangrike vraag wat nog oorbly in ons beskouing van dié 

gedig is dié na die wese en betekenis van (i) Xenophanes se kritiek én, 
wat daarmee ten nouste saamhang, (ii) wat sy oocpihi behels.

4.1 Die probleem ontstaan met Jaeger 171-173 se gedagte dat 
Xenophanes in hierdie gedig 'n nuwe konsep van aretê formu-

leer, wat van groot belang is vir die Griekse kultuurgeskiedenis. 
Xenophanes se gedig weerspieël volgens Jaeger 'n totaal ander 
wêreld as dié van die ou aristokratiese waarin die hoogste ideaal die 
Olimpiese oorwinnaar was; en waarin daar die onvermydelike 
botsing te sien is tussen twee geestelike vyande: die ou aristokratiese 
kultuur en die nuwe filosofiese ideaal van die mensheid. Xenophanes 
se doel was om vir die welvaart van die stad die tradisionele ideaal 
van manlikheid te vervang met die nuwe filosofiese mens, deur aan te 
dui hoe eersgenoemde die stad se welvaart skaad en laasgenoemde 
dit baat. In hierdie sin is oocpíri intellektuele kultuur— want dit is 
die mag van die intellek wat geregtigheid en goeie orde skep. Met 
Turtaios fr. 9D as voorbeeld vorm Xenophanes se fr. 2D die laaste in 
'n ontwikkeling van die politieke konsep van ápexf): eers 'dapper- 
heid', dan 'geregtigheid', en nou ten slotte 'wysheid'. In hierdie aretê 
ontdek die filosofie sy eie belangrikheid vir die gemeenskap. 
Filosofie is niks anders as 'n kulturele krag nie.

4.2 Hierteen het veral Bowra hom gewend (EGE 127-135; Problems 
15-37). Hy wys daarop dat aotpír) hier Xenophanes se filosofiese

en kritiese digkuns self is wat sig nie téén die aristokrasie en sy 
ideale wend nie, maar juis die óíxr) en euvopía van die aristokratiese 
stadstaat wil beskerm teen die algemene hoë waardering van 
sportprestasies, want dit gaan in laasgenoemde om die 'idolization 
of athletic victors' (25). Xenophanes se beswaar is tweërlei van aard:

(i) moreel — omdat die atleet verafgod word — met voldoende 
verwysings na sulke gevalle — en dít alleen kan lei tot rippig wat 
die wettige orde van 6íxr) en Eiivopía omvergooi. Bowra wys 
daarop dat selfs Pindaros in die volgende eeu telkens waarsku 
dat menslike prestasie (veral dié van die atleet) 'n grens moet 
eerbiedig anders kom dit tot íifigic;.

(ii) Maar Gagarin 193 wys ook op sosiaal-politiese besware vervat in 
Xenophanes se kritiek, nl. die sosiale en politieke mag wat deur 
atiete — veral onder tiranne — verkry of probeer verkry is deur 
atletiese prestasies. Xenophanes was dus nie 'n rewolusionêre
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denker in dié sin van die woord nie. Hy was inteendeel deel van 'n 
aristokratiese gemeenskap waarin hy 'n sosiale en morele plig 
gehad het om dit te beskerm teen die ftPpu; van instellings soos 
die hoë agting van sportprestasies.

4.3 Fránkel, EGP 329-330 neem 'n neutrale standpunt in en verwys 
na Xenophanes in hierdie verband as utilitariër (so ook Babut):

alleen dit wat nuttig is vir die goeie orde van die stad moet nagejaag 
word.

4.4 Die opvatting dat Xenophanes rewolusionêr van gees was vind 
egter by sekere kritici (Bielohlawek, Jaeger, Herter, Defradas en

Ziegler o.a.; vgl. literatuur by fr. 1D) van Xenophanes se denke sterk 
steun teen Bowra. So meen Ziegler bv. dat Xenophanes aanstoot moes 
gegee het aan sowel die adelkring deur sy mitekritiek as aan die 
tiranne (veral Hierón) met sy sportkritiek. Alhoewel sy gedig nie die 
enigste is nie, bevat dit wel die skerpste kritiek teen die hoë agting 
vir sportprestasies. Ook hierin is hy 'n 'Revolutionár des Geistes' 
(Ziegler) in sy kritiek teen die hoogskatting van fisiese qÓ)|liti as 
(aristokratiese) aretê. In sy eie tyd was hy 'n stem van een wat roep in 
die woestyn.

Ziegler 302 merk op dat, van die talle wenners bekend uit die gedigte 
van Simonides, Bakchulides en Pindaros, slegs enkelinge soos bv. 
Diagoras van Rhodos, Aratos van Sikuon, Duris van Samos, en 
Gorgos van Messenia, wat uitgeblink het in die ápExf| van Qcópir) 
ávÓQwv (en Hierón, Therón en die ander tiranne wat met die perde 
geseëvier het), hulle later betoon het as grootse soldaat, veldheer, 
staatsman, wetgewer of filosoof — 'n feit wat Polubios self uitgewys 
het (7, 10, 2).

4.5 Die belangrikste navolging van hierdie gedig is Eur. fr. 282 N2:

xaxtbv yág óvitov [iuqícdv xa0’ 'EKkába 
ouóev xáxióv eoiiv á0Xr]T(I)v yévoug,

en Isokrates (Panegyricus Or. 4, 1 ) waar atlete beloon word maar nie 
dié wat vir die gemeenskap se welvaart werk nie.
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